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Herencia Histórica 

 

El Perú es un país rico en  

Diversidad Lingüística 



Mapa de la Familia Lingüística Quechua    Multidialectalidad  

http://www.quechua.org.uk/Eng/Main/i_DIALS.HTM 

http://www.quechua.org.uk/Eng/Main/i_DIALS.HTM






http://www.quechua.org.uk/Eng/Sounds/Home/HomeWordsDirect001to005.htm 

http://www.quechua.org.uk/Eng/Sounds/Home/HomeWordsDirect001to005.htm


http://www.muturzikin.com/cartesamerique/ameriquedusud2.htm 

http://www.muturzikin.com/cartesamerique/ameriquedusud2.htm


Distribución de quechua hablantes en el 
territorio  nacional. 

. Apurímac 76% 

. Ayacucho 80% 

. Huancavelica 66,5 % 

. Cusco 63,2 % 

. Puno 43,2 % 

. Lima 9,5 % 
  
  
 Foro  Educativo Peru: Chirinos (2001) Atlas Lingüístico del Perú. 



Source: Foro Educativo 
La EIB -El caso Peruano. 
Zuñiga,M. (2008) 
 



 
El quechua: aunque con un gran número de 

hablantes, pero aún considerada  

"una lengua en peligro de extinción".  
 

  

 

 El quechua tiene una población estimada en unos 13 a 
14 millones de hablantes, distribuidos en 6 países: 
Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, Ecuador y Perú.  

  

 

 

 
 Nancy H. Hornberger , Serafín M. Coronel-Molina. Citation Information.  International Journal of the 

Sociology of Language. Volume 2004, Issue 167. 

 

 

  



  

 

 El Perú es un país plurilingüe 
con una alta proporción de 
hablantes de lengua vernácula-
indígena.  

 



 
Relación entre la diversidad 
lingüística y la presencia de 
poblaciones con un  
bilingüismo activo. 



Bilingüismo activo  

Como una de las consecuencia de:  

 

Lenguas en contacto 



¿Cuales son las experiencias de los 

bilingües peruanos?  

 

1 ï El ejercicio de expresión lingüística a nivel      
 privado y público. 

2 ï Experiencias educativas formales e 
 informales. 



¿Quiénes son los bilingües peruanos 
originarios? 

 
Nociones generales: 

 

Bilingüismo de los peruanos 

cuya lengua materna es una de las  

lenguas originarias del país.   

 
Ej. 

L2 Castellano                                       L1 Lengua originaria  



  

 Las destrezas lingüístico-cognitivas 
del bilingüismo indígena son 
descartadas, de la misma manera 
que la lengua materna indígena es 
descartada como instrumento válido 
de comunicación en contextos 
urbanos, y en contextos oficiales en 
especial en la costa del país.  



Revitalización Lingüística 

  

 La revitalización lingüística o idiomática 
se basa en promover, apoyar, cultivar, 
vigorizar y difundir  una lengua a fin de 
convertirla en un instrumento vital de 
comunicación en la vida diaria, es decir, 
restituir y fortalecer su funcionalidad 
pragmática en las diversas esferas de la 
sociedad.  



La Planificación lingüística 

 La revitalización lingüística o idiomática 
mantiene una estrecha relación con la 
teoría de la planificación lingüística y sus 
respectivas categorías: planificación del 
estatus, corpus y adquisición  

 

 
(J. Fishman, 2003, S. Coronel-Molina 2009).  



  

  

 Por lo tanto, dicho proceso debe 
ser planeado de manera 
multidisciplinaria, tomando en 
cuenta las redes sociales que 
entrelazan el hogar, la escuela y 
la comunidad  

 
 
 

 

 

 

(cf. Fishman 1991, 1996, 1999 y 2001).   



  

 La revitalización lingüística o 
idiomática propone el 
restablecimiento y la 
reversión idiomática.  

 
 

 

 

(J. Fishman, 2003, S. Coronel-Molina 2009). 



Re-significación de: 

 

 

La Política idiomática en el país 



Principio de Proporcionalidad 

 Fernand de Vareness enfatiza que el uso 
regular de las lenguas minoritarias por 
autoridades y funcionarios nos indica un  
principio de proporcionalidad.  

 

 Cuantas más personas hablen una lengua en un 
país, mayor presencia de esta lengua debe estar 
reflejada en la administración pública y en las 
instancias del aparato estatal. (de Várensse, 2004) Sobre 
todo su presencia es esencial en las instituciones 
educativas y-o legislativas.  



Derechos lingüísticos 

  
 
 Los derechos étnicos y lingüísticos de las 

minorías no son una amenaza sino un ̈ tesoro a 
preservar y que nos muestran la complejidad y 
la diversidad de la humanidad. 

 
 
 
 
 F. de Varennes Fernand (1997)  



Derechos lingüísticos 

  
 

 Legislar el uso de las lenguas, velar por 
los espacios de comunicación y 
reproducción de identidades en contextos 
multiculturales, significa incursionar en 
el campo de las condiciones de 
posibilidad de re-significar el concepto de 
comunicación.  

 
 
 
 
  


